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Course Aims

This course introduces students to a theoretical paradigm which establishes interrelations among gender, language and translation.  The course first traces the different stages of research between gender and translation in terms of translation practice, translation history and criticism, and new concepts in translation theory.  It then addresses the various issues within feminist thinking, and the ways they could be incorporated into translation studies.  By studying this course, students will acquire in-depth knowledgeability in the emergent common-ground among these three areas of studies.  The ultimate outcome is for students to construct an interdisciplinary structure for the purpose of analysing language and translation issues from a gender perspective.

Course Outcomes, Teaching Activities and Assessment
	Course Intended Learning Outcomes (ILOs)

	Upon completion of this course students should be able to:

	ILO1
	Describe the relations between gender and language/language use

	ILO2
	Identify and explain the inter-connections between gender issues and translation studies 

	ILO3
	Identify and analyze issues in translation from a gender perspective

	ILO4
	Use feminist translation theories/concepts to explain certain translation phenomena 


	Teaching and Learning Activities (TLAs)

	TLA1
	Analysing gender issues in translation 

	TLA2
	Criticising existing translations from a gender/feminist perspective 

	TLA3
	Translation exercises  

	TLA4
	Oral presentations by students 

	TLA5
	In-class discussions 


	Assessment Tasks (ATs)

	AT1
	Oral presentation
	15% 

	AT2
	Mid-term test
	15%

	AT3
	Term paper*
	20%

	AT4
	Class participation and discussion
	10%

	AT5
	Final examination
	40%

	
	TOTAL
	100%


* Term paper: 

1. appr. 2000 words; 

2. students are required to read the texts given to them and use feminist translation theories/concepts learned from the course to analyse a particular issue (or issues) related to gender and translation;
3. assessment rubrics
	
	Excellent
	Good
	Fair
	Poor

	Title and Abstract (10%)
	Title and abstract are informative and offer specific details about the gender/translation issue to be discussed in the paper.
	Title and abstract are relevant, offering details about the gender/translation issue to be discussed. 
	Title and abstract lacks relevance or fails to offer appropriate details about the gender/translation issue.
	Title or abstract are omitted; no research issue can be identified.

	Purpose and Focus (30%)
	Articulates a specific, significant problem; establishes and maintains clear focus; appropriate tone.
	Identifies a relevant research issue; focuses on a purpose; suitable tone.
	An attempt to establish and maintain purpose.
	No focus.

	Application of theory (20%)
	Uses feminist translation theories appropriately within specific contexts; provides a clear and forceful explanation by relating to key translation concepts.
	Relates the gender/translation issue to feminist translation theories; offers clear explanation; relevant translation concepts are mentioned; 
	An attempt to establish a link between theories and the research issue; explanations not convincing. 
	No theory is applied; or theory and analysis of the issue seems irrelevant; misunderstands the translation concepts. 

	Development of ideas (20%)
	Depth and complexity of ideas supported by rich details; shows reflection and insight. 
	Depth of ideas supported by elaborated, relevant details.
	Ideas not elaborated; repetitious details. 
	Minimal idea development; unrelated details. 

	Language skills (20%)
	Variety of language structure; no (or very few) grammatical or spelling errors; precise language. 
	Varied sentence structure; few grammatical or spelling errors; acceptable, effective language
	Simplistic sentence structure and/or language; some errors in grammar or spelling.
	Incorrect wording and/or sentence structure; a lot of grammatical, spelling and punctuation errors, etc. 


	Alignment of Course Intended Learning Outcomes, Teaching and Learning Activities and Assessment Tasks 

	Course Intended Learning Outcomes
	Teaching and Learning Activities
	Assessment Tasks

	ILO1
	TLA1,2,3,4,5
	AT1,2,3,4,5

	ILO2
	TLA1,2,3,4,5
	AT1,2,3,4,5

	ILO3
	TLA1,2,3,4,5
	AT1,2,3,4,5

	ILO4
	TLA1,2,4,5
	AT1,2,3,4,5


Course Outline

Week 1
· Introduction 

Part I: Overview (Week 2)

· Overview: Historical background 
1. Women’s movements and the idea of gender

2. Women and language

3. Gender and translation

Readings

Castro, Olga & Emek Ergun. (2017). Feminist Translation Studies: Local and Transnational Perspectives. New York: Routledge. (Introduction)

Santaemilia, Jose. (2013) “Gender and Translation: A New European Tradition?” In Bridging the Gap between Theory and Practice in Translation and Gender Studies, edited by Eleonora Federici,Vanessa Leonardi. Newcastle upon Tyne, UK : Cambridge Scholars Publishing, 4-14.
Santaemilia, Jose. (2005). Gender, Sex and Translation. Manchester, UK; Northampton MA: St. Jerome Publisher, 15-26.

Part II: Gender and Language (Week 3-4).
· Gender and language 
1. Wo/men’s language difference: linguistic perspectives 
2. Wo/men’s language difference: cultural perspectives

3. Feminist thought and literary writing 
Readings

Coates, Jennifer & Pia Pichler. (2011). Language and Gender: A Reader. London; Chichester, West Sussex, U.K. ; Malden, MA : Wiley-Blackwell, 8-19.

Ning, Wang. (2002). “Feminist Theory and Contemporary Chinese Female Literature”.  In Feminism/Femininity in Chinese Literature, edited by Peng-hsiang Chen, Whitney Crothers Dilley. Amsterdam ; New York : Rodopi, 199-210. 
Part III: Gender and Translation (Week 5-13)
· Gender and the Practice of Translation (Week 5-7)
1. Experimental feminist writing and its translation
2. Interventionist feminist translation
3. ‘Feminist project’ envisaged by Canadian feminist translators
Readings
Andone, Oana-Helena. (2003). “Gender Issues in Translation”. In Perspectives: Studies in Translatology, edited by Cay Dollerup and Wang Ning. Beijing: Tsinghua University Press, 130-145.
Casagranda, Mirko. (2013) “Bridging the Genders? Transgendering Translation Theory and Practice.” In Bridging the Gap between Theory and Practice in Translation and Gender Studies, edited by Eleonora Federici,Vanessa Leonardi. Newcastle upon Tyne, UK : Cambridge Scholars Publishing, 112-121.

Von-Flotow, Luise. (2004) Translation and Gender: Translating in the ‘Era of Feminism’. Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press, 14-34.

Gender-based translation studies (Week 8-10)
1. Taking gendered positions in translation theory
2. Fidelity issue

3. Manipulation and appropriation 

4. Gender-based translation studies in China

Readings

Baker, Mona. (2014) “Translation as Re-narration”. In Translation: A Multidisciplinary Approach, edited by Juliane House. New York : Palgrave Macmillan, 158-177. 

Munday, Jeremy. (2016) Introducing Translation Studies: Theories and Applications 4th edition. London and New York: Routledge, 131-133.

Snell-Hornby, Mary. (2006) The Turns of Translation Studies: New Paradigms or Shifting Viewpoints? Amsterdam; Philadelphia: J. Benjamins Pub. Co., 100-104.
Von-Flotow, Luise. (2004) Translation and Gender: Translating in the ‘Era of Feminism’ . Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press, 8-13.

Rereading and rewriting translations (Week 11-12)
5. Reading published translations 
6. Rewriting translations 

7. The Bible in feminist frame

Readings
Elaine Tzu-Yi Lee. (2013) “Woman-identified Approach in Practice: A Case Study of Four Chinese Translations of the Novel The Color Purple.” In Bridging the Gap between Theory and Practice in Translation and Gender Studies, edited by Eleonora Federici,Vanessa Leonardi. Newcastle upon Tyne, UK: Cambridge Scholars Publishing, 75-85.
Moi, Toril. (2004). “While We Wait: Notes on the English Translation of The Second Sex”. In The Legacy of Simone de Beauvoir, edited by E. Grosholz. Oxford: Clarendon, 37-68. 
Strauss, Mark L. (1998). Distorting Scripture? : The Challenge of Bible Translation & Gender Accuracy. Downers Grove, Ill.: InterVarsity Press, 9-60.
Von-Flotow, Luise (2004) Translation and Gender: Translating in the ‘Era of Feminism’ .Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press, 49-56.

Translation history and women translators (Week 13)
Readings
Gimpel, Denise. (2015) Chen Hengzhe:A life between orthodoxies. Lanham ; Boulder ; New York ; London : Lexington Books, 99-144.

Kinney, Anne Behnke. (2014) Exemplary Women of Early China: The Lienü zhuan of Liu Xiang. New York: Columbia University Press, 1-10.
Von-Flotow, Luise. (2004) Translation and Gender: Translating in the ‘Era of Feminism’ .  Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press, 66-74.
郭延禮。<女性在20世紀初期的文學翻譯成就>，載《中國現代文學研究叢刊》，2010年第3期，38-50。
Part IV: Comments received (Week 14)
· Criticisms 
1. Criticism from non-feminists 

2. Criticism from within the feminist discourse  

Readings

House, Juliane (2016) Translation as Communication across Languages and Cultures. Abingdon, Oxon ; New York, N.Y. : Routledge, 5-8; 130-136.
Von-Flotow, Luise. (2004) Translation and Gender: Translating in the ‘Era of Feminism’. Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press, 77-88.
Week15 
· Recapitulation 

1. Summary of the course

2. Briefing of term paper
Academic Honesty
You are expected to do your own work.  Dishonesty in fulfilling any assignment undermines the learning process and the integrity of your college degree.  Engaging in dishonest or unethical behavior is forbidden and will result in disciplinary action, specifically a failing grade on the assignment with no opportunity for resubmission.  A second infraction will result in an F for the course and a report to College officials.  Examples of prohibited behavior are:

· Cheating – an act of deception by which a student misleadingly demonstrates that s/he has mastered information on an academic exercise.  Examples include:

· Copying or allowing another to copy a test, quiz, paper, or project

· Submitting a paper or major portions of a paper that has been previously submitted for another class without permission of the current instructor

· Turning in written assignments that are not your own work (including homework)

· Plagiarism – the act of representing the work of another as one’s own without giving credit.

· Failing to give credit for ideas and material taken from others 

· Representing another’s artistic or scholarly work as one’s own

· Fabrication – the intentional use of invented information or the falsification of research or other findings with the intent to deceive
To comply with the University’s policy, the translation project has to be submitted to VeriGuide.

Resources
Primary Texts:
Castro, Olga & Emek Ergun. (2017). Feminist Translation Studies: Local and Transnational Perspectives. New York: Routledge.
Coates, Jennifer & Pia Pichler. (2011). Language and Gender: A Reader. London; Chichester, West Sussex, U.K. ; Malden, MA : Wiley-Blackwell
Federici, Eleonora, Vanessa Leonardi. (2013). Bridging the Gap between Theory and Practice in Translation and Gender Studies, edited by Newcastle upon Tyne, UK: Cambridge Scholars Publishing.

Munday, Jeremy. (2016) Introducing Translation Studies: Theories and Applications 4th edition. London and New York: Routledge.
Santaemilia, Jose. (2005). Gender, Sex and Translation. Manchester, UK; Northampton MA: St. Jerome Publisher. 
Tong, Rosemarie. (2014). Feminist Thought: A More Comprehensive Introduction. 2nd edition. Boulder, Colo.: Westview Press. 

Von-Flotow, Luise. (2004) Translation and Gender: Translating in the ‘Era of Feminism’. Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press.
Supplementary Texts:
  Bassnett, Susan (2014) Translation Studies. Abingdon, Oxon ; New York : Routledge.
Chen, Peng-hsiang; Dilley, Whitney Crothers. (Eds) (2002) Feminism/Femininity in Chinese Literature. Amsterdam ; New York : Rodopi.
House, Juliane (2016) Translation as Communication across Languages and Cultures. Abingdon, Oxon ; New York, N.Y. : Routledge.
Moi, Toril. (2002). Sexual/Textual Politics: Feminist Literary Theory. London ; New York : Routledge.

Santaemilia, Jose. (2011) “Woman and Translation: Geographies, Voices, Identities”. MonTI 3: 9-49.
Strauss, Mark L. (1998). Distorting Scripture? : The Challenge of Bible Translation & Gender Accuracy. Downers Grove, Ill. : InterVarsity Press. 
Venuti, Lawrence. (2012) The Translation Studies Reader. London and New York:     Routledge. 

   劉劍雯。2016。《性別與話語權：女性主義小說的翻譯》。香港：中華書局。

穆雷。2008。《翻譯研究中的性別視角》。武漢：武漢大學出版社。
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